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FUNZIONI SENSORE MICRO-ONDE
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Il sensore impiegato per rilevare un movimento emette onde

elettromagnetiche ad alta freguenza (5,8 Ghz) e ne rileva I'eventuale ritorno.
(Oialaza 5.8) 22l Axlle dguphlize Gla e AS)al) dua) Hadiue e duay
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[aTakTapbl pyxy CTBapaloLb 3neKkTpamarHiTHbls Xsani Bbicokai Yactarsl (5,8 ITu) i

BbI3HaYaloL|b ix MarybiMae BsipTaHHe.

Jlamyukbm 3a d8uxeHue U3TbyY8a BUCOKOYECMOMHU efTeKmpoMagHUMHU ebiHu (5,8

Ghz) u ycmaHoesiea 6b3MOKHOMO UM 8pbLYaHe.

Snima¢ detekujici pohyb vydava vysokofrekvenéni elektromagnetické viny

(5,8 GHz) a sleduje jejich eventualni odraz.

Den anvendte sensor til at registrere en beveegelse udsender elektromagnetiske

bolger med en hoj frekvens (5,8 Ghz) og registrerer den eventuelle tilbagesending.

Der benutzte Bewegungssensor gibt elektromagnetische Hochfrequenzwellen (5,8

Ghz) ab und erfasst deren eventuellen Rucklauf.

O aioBnTipag mou xpnaiuoTToleiTal yia TV avixveuon piag Kivnong, eKTéumel

nAekTpopayvnTikG kdpara o uwnAn auxvémnra (5,8 Ghz) kai evromilgl v eveyouevn

EMATPOPN.

The movement detection sensor emits high frequency electromagnetic waves (5.8

Ghz) and detects their possible return.

El sensor empleado para detectar un movimiento emite ondas electromagnéticas

de alta frecuencia (5,8 Ghz) y detecta su eventual retorno.

Liikkumisandur kiirgab kdrgsageduslikke elektromagnetilisi laineid (5,8 GHz) ja

tuvastab nende tagasipeegeldumist.

Liikkeen tunnistamiseen kaytetty anturi I&hettéa korkeataajuuksisia

séhkémagneettisia aaltoja (5,8 Ghz) ja seuraa palaavatko ne takaisin.

Le capteur utilisé pour détecter un mouvement émet des ondes électromagnétiques

a haute fréquence (5,8 GHz) et en releve I'éventuel retour.

Astaionn an braiteoir gluaiseachta tonnta leictreamhaighnéadacha ardmhiniciochta

(5.8 Ghz) agus braitheann sé a bhfilleach féideartha.

Senzor za otkrivanje pokreta emitira elektromagnetske valove visoke frekvencije

(5,8 Ghz) i otkriva njihov moguci povrat.

—

A mozgasérzékeld nagy frekvenciaju elektromagneses hullamokat (5,8 Ghz) bocsat
ki, és érzékeli a visszaverddd hullamokat.

KosranbICTbl aHblKTay CEHCOPbI XOFaPFbl KUIMIKTI 3NEeKTPOMarHUTTIK TOMKbIHAAPAb!
whirapagsl (5,8 L) xeHe onapablH bIKTUManN kaTyblH aHbIKTaabI.

Judesiy aptikimo jutiklis skleidzia auksto daznio elektromagnetines bangas (5,8
Ghz) ir aptinka jy griztamuosius atspindzius.

Kustbu noteikSanas sensors izdala augstas frekvences elektromagnétiskos vilnus
(5,8 Ghz) un nosaka to potencialo atgrieSanos.

Is-sensur tar-rilevanza tal-movimenti jarmi mewg elettromanjetiku bi frekwenza
gholja (5.8 Ghz) u jindividwa r-ritorn possibbli taghhom.

De sensor voor bewegingsdetectie geeft elektromagnetische golven aan een hoge
frequentie (5,8 Ghz) af en detecteert de eventuele terugkeer ervan.

Sensor som brukes for & registrere en bevegelse, gir fra seg elektromagnetiske
bolger med hoy frekvens (5,8 Ghz) og registrerer hvorvidt disse returneres.

Czujnik ruchu emituje wysokiej czestotliwosci fale elektromagnetyczne (5,8 Ghz) i
wykrywa ich ewentualny powrot.

O sensor utilizado para detetar um movimento emite ondas eletromagnéticas em
alta frequéncia (5,8 GHz) e deteta o possivel retorno.

Senzorul de detectare a miscarii emite unde electromagnetice de frecventa inalta
(5,8 Ghz) si detecteaza eventuala lor revenire.

Lamyuk 0guxeHus usyyaem 6bICOKOYaCMOMHbIE eKmpoMazHUmHble 80mHbl (5,8 Tu)
u Oemekmupyem coomeemcmeyLuli OmpaxeHHbIU cuzHar.

Snimac¢ detekcie pohybu vysiela vysokofrekvenéné elektromagnetické viny (5,8
GHz) a deteguje ich mozny navrat.

Detektor gibanja oddaja visoko frekvencne elektromagnetne valove (5,8 Ghz) in
zaznava njihov morebitni odboj.

Sensorn som anvénds for att aviasa en rorelse avger elektromagnetiska vagor med
hdg frekvens (5,8 Ghz) och avléser eventuell retur.

Hareket algilama sensort, yiksek frekansli elektromanyetik dalgalar (5,8 Ghz)
yayar ve bunlarin olasi geri déndistind algilar.
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Alimentazione: 220-240 VAC

Frequenza: 50/60 Hz

Sistema ad alta frequenza: 5,8 Ghz CW radar
Impostazione di tempo: 10”- 30’

Controllo di luminosita: 10-500 lux 24H
Trasmissione di segnale: <10mW

Angolo di rilevamento: 360°

Consumo: +- 0,9W
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CinkasanHe: 220-240 B nepam.Toky

Yacrara cinkaeaHHa: 50/60 'Ll BY cictama: 5,8 L]

CW-nasiupbia papapa: 10 uanay - KipasaHHe CBATIOM
Ha 30

cytay: 10-500 nokc 24H

MaryTHacub nepapadybl: <10 MBT

Byran Bbi3Ha4aHHAD: 360°

CnaxblBaHHe aHeprii: +/- 0,9 BT

Enektpudecko 3axpaHBare: 220-240 VAC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo: 50/60 Hz

HF Cuctema: 5,8 GHz CW pagap
HacrtpovisaHe Ha Bpemeto: 10~ 30
Ynpasnenne Ha ceeTmHata: 10-500 lux 24H
MotwyHocT Ha nsnvyBaHe: <10 mW

‘brvn Ha oTkpuBaHe: 360°

MoTpebnexne Ha eHeprusa: +/- 0,9 W

Napéjeci zdroj: 220240 V AC
Frekvence napajeni: 50/60 Hz

VF systém: 5,8 GHz CW radar
Casové rozmezi: 10"-30'
Ovladaci svétlo: 10-500 luxti 24 H
Vysilaci vykon: < 10 mW

Uhel detekce: 360°

Spotfeba: +0,9 W

Forsyning: 220-240 VAC

Frekvens: 50/60 Hz

System med hoj frekvens: 5,8 Ghz CW radar
Indstilling af tid: 10”- 30’

Lysstyrkekontrol: 10-500 lux 24H
Signaltransmission: <10mW
Registreringsvinkel: 360°

Forbrug: +/- 0,9W



Power supply: 220-240 VAC

Power frequency: 50/60 Hz
Hochfrequenzsystem: 5,8 GHz CW Radar
Zeiteinstellung: 10”- 30’
Helligkeitssteuerung: 10-500 lux 24H
Signalubertragung: <10 mW
Erfassungswinkel: 360°

Verbrauch: +/- 0,9W

Tpogpodoaia 220-240 VAC

2uyvémra: 50/60 Hz

2uatnua uwnAng auxvomrag: 5,8 Ghz CW radar
Pu6uion tou xpévou: 10”- 30°

EAeyxos pwrevdmrag: 10-500 lux 24H
Merdboon orjuarog: <10mW

Twvia pérpnong: 360°

KaravéAwon: +/- 0,9W

Power supply: 220-240 VAC
Power frequency: 50/60 Hz
HF system: 5,8 GHz CW radar
Imposition du temps: 10”- 30
Light control: 10-500 lux 24H
Transmission power: <10 mW
Detection angle: 360°

Power consumption: +/- 0,9W

Power supply: 220-240 VAC

Power frequency: 50/60 Hz

Sistema de alta frecuencia: 5,8 Ghz CW radar
Ajuste del tiempo: 10”- 30’

Control de luminosidad: 10-500 lux 24H
Transmision de sefal: <10 mW

Angulo de deteccion: 360°

Consumo: +/- 0,9W

Toide: 220-240 V vahelduvvool
Vérgusagedus: 50/60 Hz

HF-stisteem: 5,8 GHz CW radar

Ajaséte: 10 sekundit kuni 30 minutit
Valgustugevuse juhtimine: 10-500 luksi 24 h
Edastusvdimsus: <10 mW

Tuvastamise nurk: 360°

Voolutarve: +/- 0,9 W

Virransyétto: 220-240 VAC
Taajuus: 50/60 Hz

Korkeataajuuksinen jarjestelmd: 5,8 Ghz CW radar

Aika-asetus: 10™- 30’

Valoisuuden s&été: 10-500 lux 24H
Signaalin lahetys: <10mW
Tunnistuskulma: 360°

Kulutus: +/- 0,9W

Power supply: 220-240 VAC

Power frequency: 50/60 Hz

Systeme a haute fréquence : 5,8 GHz CW radar
Imposition du temps: 10”- 30

Contréle de la luminosité: 10-500 lux 24H
Transmission du signal: <10 mW

Angle de détection: 360°

Consommation: +/- 0,9W

Solathar cumhachta: 220-240 VAC
Miniciocht chumhachta: 50/60 Hz
Céras HF: 5,8 GHz Radar CW
Imposition du temps: 10~ 30
Rialu solais: 10-500 lux 24H
Cumhacht tarchuir: <10 mW
Uillinn braite: 360°

[dit: cumhachta: +/- 0,9W

Napajanje: 220-240 V AC

Frekvencija struje: 50/60 Hz
Visokofrekvencijski sustav: 5,8 GHz CW radar
Postavka vremena: 10- 30’

Upravljanje svjetlom: 10-500 lux 24H

Snaga prijenosa: <10 mW

Kut otkrivanja: 360°

Potro3nja: +/- 0,9 W

Tapfesziiltség: 220-240 VAC
Frekvencia: 50/60 Hz

HF rendszer: 5,8 GHz CW radar
Idébeéllitas: 10™-30’
Fényvezérlgs: 10-500 lux 24H
Teljesitményatvitel: <10 mW
Erzékelési sz6g: 360°
Teljesitményfelvétel: +/- 0,9 W

Kyat kesi: 220-240 B AT

Kyar >wuiniri: 50/60 'y

KK xyite: 5,8 MMy CW pagapbl
Temnepartypa aykpimbl: 10”- 30’
XapbIkTbl 6ackapy: 10-500 ntokc 24 caf
Bepinic kyaTbl: <10 MB

AHbikTay 6ypbiLbl: 360°

TyTbiHbINATLIH KyaT: +/- 0,9 BT

Maitinimo Saltinis: 220-240 VAC
Tinklo daznis: 50/60 Hz

Auksty dazniy sistema: 5,8 GHz nuolatiniy bandy radaras

Laiko nustatymas: 10™- 30’

Sviesos valdymas: 10-500 Ix, 24 val.
Perdavimo galia: <10 mW

Aptikimo kampas: 360°

Energijos sgnaudos: +/- 0,9 W

Elektropadeve: 220-240 VAC
Jaudas frekvence: 50/60 Hz

HF sistema: 5,8 GHz CW radars
Laika pielago$ana: 10”- 30’
Gaismas kontrole: 10-500 lux 24 h
Parvades jauda: <10 mW
Uztveres lenkis: 360°

Energijas patéring: +- 0,9 W

Provvista tal-energija: 220-240 VAC
Frekwenza tal-qawwa: 50/60 Hz
Sistema HF: radar CW 5,8 GHz
Imposition du temps: 10~ 30
Kontroll tad-dawl: 10-500 lux 24H
Qawwa tat-trazmissjoni: <10 mW
Angolu ta' detezzjoni: 360°

Konsum ta' energija: +/- 0,9W

Voeding: 220-240 V AC

Frequentie: 50/60 Hz

Systeem met hoge frequentie: 5,8 Ghz CW radar
Instelling van de tijd: 10”- 30’

Instelling van de lichtsterkte: 10-500 lux 24H
Transmissie van het signaal: <10mW
Detectiehoek: 360°

Verbruik: +/- 0,9W

Forsyning: 220-240 VAC

Frekvens: 50/60 Hz

System med hoy frekvens: 5,8 Ghz CW radar
Tidsinnstilling: 10”- 30’

Lysstyrkekontroll: 10-500 lux 24H
Signaloverforing: <10mW
Registreringsvinkel: 360°

Forbruk: +/- 0,9W

Zasilanie: 220-240 VAC
Czestotliwos¢ zasilania: 50/60 Hz
system HF: 5,8 GHz radar CW
Ustawienie czasu: 10”- 30’

Kontrola jasno$ci: 10-500 luksow 24H
Moc transmisji: <10 mW

Kat wykrywania: 360°

Zuzycie energii: +/- 0,9W

Alimentagéo: 220-240 VAC

Frequéncia: 50/60 Hz

Sistema de alta frequéncia: 5,8 Ghz CW radar
Configuracéo de tempo: 10" 30’

Controlo de luminosidade: 10-500 lux 24H
Transmiss&o de sinal: <10mW

angulo de detegdo: 360°

Consumo: +/- 0,9W

Alimentare: 220-240 VCA

Frecventa: 50/60 Hz

Sistem HF: 5,8 GHz CW radar
Impunere timp: 10”- 30’

Controlul luminozitatii: 10-500 lux 24H
Transmisia semnalului: <10 mW
Unghi de detectie: 360°

Consum: +/- 0,9W

MutaHne: ~220-240 B
YacToTa: 50/60 'y
BeicokoyacToTHasa cuctema: 5,8 [Ty pagap

HErnpepbIBHOrO 13/1y4eHns

Hactpoviku Bpemern: 10 30°
KoHtponb apkocTn: 10-500 ik 24 4
Mepenaya curHana: <10 mBT

Yron obHapyxenuna: 360°
MoTpebnsemas MOLYHOCTb: +/- 0,9 BT

Elektrické napéajanie: 220 - 240 VAC
Sietovy kmitoget: 50/60 Hz

VF systém: 5,8 GHz CW radar
UloZenie ¢asu: 10's - 30 min
Ovladanie svetla: 10 - 500 lux 24 h
Prenosovy vykon: <10 mW

Uhol detekcie: 360°

Spotreba vykonu: +/- 0,9 W

Elektricno napajanje: 220-240 VAC
Napajalna frekvenca: 50/60 Hz
Visokofrekvencni sistem: 5,8 GHz CW radar
Dolocanje ¢asa: 10"-30'

Nadzor svetil: 10-500 lux 24 H

Prenosna zmogljivost: <10 mW

Kot zaznavanja: 360°

Poraba elektrike: +/- 0,9 W

Matning: 220-240 VAC

Frekvens: 50/60 Hz

System med hdg frekvens: 5,8 Ghz CW radar
Tidsinstallning: 10”- 30°

Kontroll av ljusstyrka: 10-500 lux 24H
Signaléverforing: <10mW

Avlésningsvinkel: 360°

Férbrukning: +/- 0,9W

Glg kaynagi: 220-240 VAC

Gl frekansi: 50/60 Hz

HF (Yiiksek Frekansl) sistem: 5,8 GHz CW radar
Ayar stresi: 10™- 30

Isik kontrolii: 10-500 liiks 24H

lletim gticti: <10 mW

Algilama agisi: 360°

Glig tuketimi: +/- 0,9W

HiE: 220-240 VAC
BB 50/60 Hz
HF&%: 5.8 GHZEL K E A
38 fneig: 10” -30”
AERR#EEl: 10-500 lux 24H
EHRIE: <10mW
wfE: 360°

MERFFE: +/-09W



MICROSWITCH DI SETTAGGIO - 5,5+l zliis ks - HACTPOVKA MIKPABBIKITIOUAIIBHIKA - HACTPOMKA HA MUKPOIPEBKITFOYBATEN -
MIKROSPINAC NASTAVENI - INDSTILLINGSMIKROAFBRYDER - EINSTELLUNGSMIKROSCHALTER - MIKPOAIAKOIMTH PYOMIZHZ - SETTING
MICROSWITCH - MICROINTERRUPTOR DE AJUSTE - HAALESTUSE MIKROLULITI - ASETUKSEN MIKROKYTKIN - MICRO-INTERRUPTEUR DE
REGLAGE - AN MICREALASC A SHOCRU - MIKRO PREKIDAC POSTAVKI - BEALLITO MIKROKAPCSOLO - WAFbIH AYbICTBIPIM-KOCKBILLTHI
OPHATY - MIKROJUNGIKLIO NUSTATYMAS - MIKROSLEDZA IESTATISANA - MIKROSWICC GHALL-ISSETTJAR - MICROSCHAKELAAR VOOR
INSTELLING - MICROSWITCH FOR INNSTILLING - MIKROPRZELACZNIK USTAWIEN - MICROSWITCH DE CONFIGURACAO -
MICROINTRERUPATOR DE REGLARE - MMKPOIEPEK/TKOYATE/IN HACTPOVKM - NASTAVENIE MIKROSPINACA - NASTAVITEV MIKROSTIKALA
-MIKROBRYTARE FOR INSTALLNING - AYAR MIKRO ANAHTARI - B Mz FF %
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ON

CIFICIE

220/240V AC 50/60Hz
L

LAMPADA - LAMP

S8 Luminosita, sy, Jloke, Lux, Lux, Lysstyrke, Helligkeit, @wrevémra,
Lux, Luminosidad, Valgustustihedus, Valon voimakkuus, Helligkeit,
Luminosité, Lux, Lux, Lux, /lroke, Lx, Lukss, Lux, Lichtsterkte, Lysstyrke,
Jasno$¢, Luminosidade, Lux, ApkocTs, Lux, Lux, Ljusstyrka, Liks, BRE

S7 Luminosita, .y, Jloke, Lux, Lux, Lysstyrke, Helligkeit, @wrevémra,
Lux, Luminosidad, Valgustustihedus, Valon voimakkuus, Helligkeit,
Luminosité, Lux, Lux, Lux, /lroke, Lx, Lukss, Lux, Lichtsterkte, Lysstyrke,
Jasno$¢, Luminosidade, Lux, ApkocTs, Lux, Lux, Ljusstyrka, Liks, BRE

S6 Luminosita, .y, Jloke, Lux, Lux, Lysstyrke, Helligkeit, @wrenvémra,
Lux, Luminosidad, Valgustustihedus, Valon voimakkuus, Helligkeit,
Luminosité, Lux, Lux, Lux, /lroke, Lx, Lukss, Lux, Lichtsterkte, Lysstyrke,
Jasno$¢, Luminosidade, Lux, ApkocTs, Lux, Lux, Ljusstyrka, Liks, BRE

S5  Tempo, 5241, Yac, Bpewme, Cas, Tid, Zeit, Xp6voc, Time, Tiempo, Aeg,
Aika, Temps, Am, Vrijeme, Id6, YakbiT, Laikas, Laiks, Hin, Tijd, Tid,
Czas, Tempo, Ora, Bpews, Cas, Cas, Tid, Saat, fif ]

S4  Tempo, 5241, Yac, Bpewme, Cas, Tid, Zeit, Xp6voc, Time, Tiempo, Aeg,
Aika, Temps, Am, Vrijeme, Id6, YakbIT, Laikas, Laiks, Hin, Tijd, Tid,
Czas, Tempo, Ora, Bpews, Cas, Cas, Tid, Saat, fi ]

S3  Tempo, 52«1, Yac, Bpewme, Cas, Tid, Zeit, Xpévoc, Time, Tiempo, Aeg,
Aika, Temps, Am, Vrijeme, Id6, YakbIT, Laikas, Laiks, Hin, Tijd, Tid,
Czas, Tempo, Ora, Bpewms, Cas, Cas, Tid, Saat, K&

S2  Sensibilita, 4:-lus)\ AnuyBansHacup, YyscteutenHocT, Citlivost,
Folsomhed, Empfindlichkeit, Euatoénoia, Sensitivity, Sensibilidad,
Tundlikkus, Herkkyys, Sensibilité, Leochaileacht, Osjetljivost,
Erzékenység, Ceariwriri, Jautrumas, Jutiba, Sensittivita, Gevoeligheid,
Deteksjonsterskel, Czuto$¢, Sensibilidade, Sensibilitate,
YyscTauTenbHoC Tk, Citlivost, Obéutliivost, Kanslighet, Hassasiyet,
REE

S1 Sensibilita, 4.l AquyBanbHacub, YyscteutenHocT, Citlivost,
Folsomhed, Empfindlichkeit, Euato@noia, Sensitivity, Sensibilidad,
Tundlikkus, Herkkyys, Sensibilité, Leochaileacht, Osjetljivost,
Erzékenység, Ceariwriri, Jautrumas, Jutiba, Sensittivita, Gevoeligheid,
Deteksjonsterskel, Czuto$¢, Sensibilidade, Sensibilitate,
YyscTauTenbHoC Tk, Citlivost, Obéutliivost, Kanslighet, Hassasiyet,

REE

REGOLAZIONE SENSIBILITA’ - i:luall b - HACTPOVKA ALYYYBATBHACLY - PETYIMPAHE HA YYBCTBUTENHOCTTA - NASTAVENI
CITLIVOSTI - INDSTILLING AF FOLSOMHED - EINSTELLUNG DER EMPFINDLICHKEIT - PYOMIZH EYAISOHSIAS - SENSITIVITY ADJUSTMENT -
REGULACION SENSIBILIDAD - TUNDLIKKUSE REGULEERIMINE - HERKKYYDEN SAATAMINEN - REGLAGE DE LA SENSIBILITE - COIGEARTU
LEOCHAILEACHTA - PODESAVANJE OSJETLJIVOSTI - ERZEKENYSEGBEALLITAS - CE3TIWTIKTI PETTEY - JAUTRUMO REGULIAVIMAS - JUTIBAS
PIELAGOSANA - AGGUSTAMENT TAS-SENSITTIVITA - DE GEVOELIGHEID INSTELLEN - REGULERING AV DETEKSJONSTERSKEL - REGULACJA
CZULOSCI - REGULACAO DA SENSIBILIDADE - REGLARE SENSIBILITATE - PETY/IMPOBKA YYBCTBUTE/bHOCTY - REGULACIA CITLIVOSTI -
NASTAVITEV OBCUTLJIVOSTI - JUSTERING AV KANSLIGHET - HASSASIYET AYARI - REIE A

La sensibilita del sensore viene regolata aumentando o diminuendo il diametro
di emissione di onde circolari emesse dal sensore una volta installato ad
un’altezza di 2.5m. Posizionando il micro-interruttore nella posizione ON equivale
a “1”; posizionarlo nella posizione opposta equivale a “0”. Le combinazioni
indicate nella seguente tabella permettono di regolare la sensibilita da un minimo
di 2 ad un massimo di 10m.
Ggalall Gl sl Jlas)) Ldad ada 5l 505 IMA e jrdiiael) Lyl by oy
gy e 5Saall FlBaa 3] 0 2.5 glin)) Lle 403 58 Hadiuall ge 8)alall
iladdl gal) ] «0» Jiley OFF <alagy! s e ailals Ty Jiley ON Jaraisl)
210 a8V aall Gl o 2 3V sl e Agaliall Jagain QIEH Jgaaldl 8 3igaal)
AndyBanbHacLb CaHCapa parynioeLLa WiAXam NaBbIAHHA L NaHDKIHHA AbIAMETPY
BbiNpaMeHbBaHHA KPYraBblx XBanAy caHcapa nacnA Aro YCTanéyki Ha BbilbHi 2,5 M.
YKIMOYBHHE wikpasbikntoyansHika akeisaneHTHa “1”; ADKIIKOYOHHE skBsiBaneHTHa
“0”. Cnany4sHHi, anlocTpaBaHblA § HacTynHan Tabniupl, Aa3BanALb parynAsalb
ajuyBanbHacuUb 3 2 fja Makcimym 10 M.
YyBCTBUTENIHOCTTA HA AATYMKA CE PEryamnpa 4pe3 yBennyaBaHe v HamanaaHe Ha
AnameTbpa Ha emucunTe Ha KPbIoBUAHUTE BbIHW, M3/Tb4YBaHN OT AaTduka, crnes
Karo e MOHTMPaH Ha BUCOYMHa 2,5 m. Bkno4BaHeTo Ha MUKPONpPEeBKAOYBaTens e
eKBUBANIEHTHO Ha “1”; u3Kmo4YBaHeTo My e ekBuBaneHTHo Ha ‘0”; lNloka3aHnTe B
crnenHata tabnuua KoMbuHaLmmn rMo3BOMABAT PErynmpaHeTo Ha 4yBCTBUTENHOCTTa
OT MUHUMYM 2 0 Makcumym 10 m.

Citlivost snimace se nastavuje pomoci zvySovani €i snizovani poloméru vyzafovani
kruhovych vin ze snimace po jeho umisténi ve vySce 2,5 metru. Otoceni mikrospinace
do polohy ZAPNUTO odpovida ,1“; otoéeni do polohy VYPNUTO je ekvivalentem ,0“
Kombinace v nasledujici tabulce umozriuji nastaveni citlivosti od minimalni hodnoty
2 m po maximéalni hodnotu 10 m.

Sensorens folsomhed reguleres ved at forage eller reducere diameteren pa de
cirkelformede bolger, som sensoren udsender efter installation i en hejde af 2.5m.
Positionering af mikroafbryderen i positionen ON svarer til “1”; positionering i den
modsatte position svarer til “0”. De anforte kombinationer i den folgende tabel, giver
mulighed for at regulere falsomheden fra minimum pa 2 til maksimum pa 10m.

Die Sensorempfindlichkeit wird durch die Erhéhung oder Verringerung des
Emissionsdurchmessers der kreisformigen Wellen eingestellt, die vom Sensor
abgegeben werden, nachdem dieser auf einer Hohe von 2,5m installiert wurde. Wenn
der Mikroschalter in die Stellung ON gebracht wird, bedeutet das “1”. Wenn er in die
entgegen gesetzte Position gebracht wird, bedeutet das “0”. Die in der folgenden
Tabelle angefiihrten Kombinationen gestatten die Einstellung der Empfindlichkeit von
mindestens 2 bis maximal 10 m.

H evaiobnaia tou aiobntiipa pubuiletar auédvoviag f UEIWVOVTAS TIS EKTTOUTTES KUKAIKWY
Kupdrwy Tou ekméumovial amé Tov aiobntipa orav eykaracrabei og Uwog 2,5 m. H
TomoBémnan Tou pikpodiakdmn atn 6éan ON icoduvayei e “17, n Tomo6érnan atnv avribern
Béon 1goduvayei pe “0”. Or ouvduaayoi Tou umodeIKvUovIal OToV TIivVaKa Tou akoAoubei
emTpémouy 1 pUBuIon g uaiobnaiag amé eAdyiato 2 éwg To péyiato 10 m.



The sensor sensitivity is adjusted by increasing or reducing the emission diameter of
the circular waves emitted by the sensor once it has been installed at a height of
2.5m. Turning the microswitch to ON is equivalent to “1”; turning it OFF is equivalent
to “0”. The combinations shown in the following table allow the sensitivity to be
adjusted from a minimum of 2 to a maximum of 10m.

La sensibilidad del sensor se regula aumentando o disminuyendo el diametro de
emisién de ondas circulares emitidas por el sensor una vez instalado a una altura de
2,5 m. Si se coloca el microinterruptor en la posicion ON, equivale a “1”; si se coloca
en la posicion opuesta, equivale a “0”. Las combinaciones indicadas en la siguiente
tabla permiten regular la sensibilidad desde un minimo de 2 hasta un maximo de 10 m.
Anduri tundlikkuse reguleerimiseks suurendatakse voi véhendatakse 2,5 m kérgusele
paigaldatud anduri kiiratavate immarguste lainete labimdatu. MikrolUliti sisselilitamine
vordub séttega 1; selle véljalilitamine vordub séttega 0. Jargmises tabelis néidatud
kombinatsioonidega saab tundlikkust reguleerida vahemikus 2 kuni 10 m.

Anturin herkkyyttéd sdadetdan nostamalla tai laskemalla anturin lahettdmien aaltojen
halkaisijaa sen jélkeen kun anturi on asennettu 2,5 metrin korkeuteen. Mikrokatkaisimen
asento ON vastaa arvoa “1”; vastakkainen asento vastaa arvoa “0”. Seuraavassa
taulukossa ilmoitetut yhdistelmét mahdollistavat herkkyyden séétémisen minimiarvosta
2 maksimiarvoon 10 m.

La sensibilité du capteur est réglée en augmentant ou en diminuant le diamétre
d’émission des ondes circulaires émises par le capteur installé a une hauteur de 2,5
m. En positionnant le micro-interrupteur sur ON, elle est égale a 1 ; sur la position
opposée, elle est égale a 0. Les combinaisons indiquées dans le tableau permettent
de régler la sensibilité d'un minimum de 2 a un maximum de 10 m.

Bionn leochaileacht an bhraiteora coigeartaithe tri imline astaiochta na dtonnta
ciorclacha a bhionn astaithe ag an mbraiteoir a mhéadu né a laghdu tar éis do a bheith
suitedilte ar airde 2.5m. Is ionann an micrealasc a chur AR SIUL agus “1”; is ionann é
a mhichadh agus “0”. Ligeann na comhcheangail ata ar taispeaint ar an tabla seo a
leanas don leochaileacht a bheith coigeartaithe 6 iosmhéid 2 go huasmhéid 10m.
Osijetljivost senzora podeSava se povecavanjem ili smanjivanjem promjera emitiranja
kruznih valova koje senzor odaSilie kada se postavi na visinu od 2,5 m. Okretanje
mikroprekida¢a u polozaj ON (ukljuceno) jednak je “1”; okretanje u polozaj OFF
(iskljuceno) jednako je “0”. Kombinacije koje su prikazane u sliedecoj tablici omoguéuju
da se osjetljivost podesi od minimalno 2 do maksimalno 10 m.

Az érzékeld érzékenységét a kibocsatott korkérds hullamok atmérdjének nvelésével
vagy csokkentésével lehet bedllitani, a 2,5 méteres magassagban tortént felszerelése
utan. A mikrokapcsolo BE kapcsolasa ,1” értékd; KI kapcsolasa pedig ,0”. A kévetkezd
tablazatban lathato kombinaciokkal az érzékenység minimum 2 m-tél maximum 10
m-ig allithato be.

CeHcopablH cesrilTiri ceHcop 2,5 M OMIKTIKKE OpHaTbifFaH COH LWbiFapaTbiH
LeH6epni TONKbIHAAPAbIH AnaMeTpiH KeBeNTy He asaiiTy apkblnibl peTTeyre 6onagbl.
LWarbin KockpiwTbl ON (Kocy) kyiiHe 6ypay “1-re TeH; OFF (Owipy) kyiiiHe bypay
“0"-re TeH. TeMeHperi KecTeae KepCeTinreH KOMOMHaLUMANap Ce3rillTiKTi éH TOMEHTi
2 m-peH 10 M-re feviiH peTTeyre MyMKIHAIK 6epesi.

Jutiklio jautrumas reguliuojamas didinant arba mazinant jutiklio skleidZiamy apskrityjy
bangy spinduliavimo skersmenyj (kai jutiklis sumontuojamas 2,5 m aukstyje). Pasukus
mikrojungiklj j padétji ON (jjungta) pasirenkama ,1 padétis; pasukus j padétji OFF
(isjungta) — 0 padetis. Toliau esancioje lenteléje pateikiami deriniai leidzia reguliuoti
jautrumag nuo 2 iki 10 m.

Sensora jutibu pielago, palielinot vai samazinot sensora radito ap|veida vilnu izdales
diametru, kad sensors ir ticis uzstadits 2,5 m augstuma. Mikrosledza ieslégSana
vienada ar ,1”; mikroslédza izslégSana vienada ar ,0". Tabula redzamas kombinacijas
lauj pielagot jutibu no minimalas vértibas 2 m 1z maksimalajai vértibai 10 m.
Is-sensittivita tas-sensur hija aggustata billi jizdied jew jitnaqqas id-dijametru tal-
emissjoni tal-mewg cirkolari emess mis-sensur ladarba jkun gie installat fgholi ta'
2.5m. Li ddawwar il-mikroswic¢ fuqg ON huwa ekwivalenti ghal “1”; Ii ddawru fuq OFF

huwa ekwivalenti ghal “0”. Il-kombinazzjonijiet indikati fit-tabella li gejja jippermettu i
s-sensittivita tigi aggustata minn minimu ta' 2 sa massimu ta' 10m.

De gevoeligheid van de sensor wordt ingesteld door de emissiediameter van de door de
sensor afgegeven cirkelvormige golven te vergroten of te verkleinen, nadat de sensor op
een hoogte van 2,5 m is geinstalleerd. De microschakelaar in de stand ON zetten is “1”;
hem in de andere stand zetten is “0”. Met de combinaties in de onderstaande tabel stelt
u de gevoeligheid in van een minimum van 2 tot een maximum van 10 m.
Deteksjonsterkselen til sensoren reguleres ved a oke eller redusere diameteren ved
utslipp av sirkelbelgene som sensoren gir fra seg nar den er montert pa en hoyde pa
2.5 m. Ved & plassere mikrobryteren i posisjonen ON tilsvarer dette “1”; dersom den
plasseres i motsatt posisjon tilsvarer det “0”. Kombinasjonene som indikeres i tabellen
som folger tillater a regulere deteksjonsterskelen fra minst 2 til maksimalt 10 m.
Czuto$¢ detekeji czujnika jest regulowana poprzez zwigkszanie Iub zmniejszanie
Srednicy emisji fal kolistych, emitowanych przez czujnik zainstalowany na wysokosci 2,5
m. Ustawienie mikroprzetgcznika w pozycji ON jest rownoznaczne z “1”; przetaczenie go
do pozycji OFF oznacza “0”. Kombinacje przedstawione w ponizszej tabeli umozliwiajg
dokonywanie regulacji czutosci w zakresie od 2 do maksymalnie 10 metrow.

A sensibilidade do sensor é regulada, aumentando ou diminuindo o didmetro de
emisséo de ondas circulares emitidas pelo sensor, uma vez instalado a uma altura de
2,5 m. Posicionando o microinterruptor na posigdo ON equivale a “1”; posicionando-o
na posicdo oposta equivale a “0”. As combinagbes indicadas na tabela a seguir
permitem regular a sensibilidade de um minimo de 2 até um maximo de 10 m.
Sensibilitatea senzorului este reglata prin marirea sau micsorarea diametrului emisiei
undelor circulare emise de senzor dupa ce a fost instalat la o indltime de 2,5 m.
Pozitionarea microintrerupatorului pe ON este echivalenta cu ,1”; pozitionarea
acestuia pe OFF este echivalenta cu ,0”. Combinatiile prezentate in tabelul alaturat
permit reglarea sensibilitatii de la un minimum de 2 la un maximum de 10m.
YyBCTBUTELHOCTb AaTHMKa PEryMpyeTCA MOCPEACTBOM yBENNYEHNSA NN YMEHBLLEHNS
[mameTpa Kpyrosoii BOSHbI, N3/1y4aeMoi AaTYMKOM M0C/Ie ero YCTaHOBKM Ha BbICOTE
2.5 m. Monoxerve ON mukponepeknoqatens cooTBeTcTByeT “1”; npoTUBOMON0XHOE
nonoxenue coorBetcTayet “0”. KombuHaumm, npeacTaBneHHble B CIIEAYIOLLEN HIKe
TabnmLe, MO3BONAIOT HACTPONTb YYBCTBUTE/LHOCTH OT MUHUMAITIBHOO 3HaYeHNA 2 M 40
MaKcumasbHoro 3HadeHus 10 M.

Citlivost snimaca sa reguluje zvySenim alebo znizenim priemeru zvukovych vin
vysielanjch snimacom, ked je instalovany vo vyske 2,5 m. OtoGenie mikrospinaca na
ON je ekvivalentné signalu ,1*; otocenie na OFF je ekvivalentné signalu ,0“. Kombinécie
uvedené v nasledujicej tabulke umoziuji regulovat citlivost od najmenej 2 do
maximalne 10 m.

Obcutljivost senzorja se prilagodi s povecanjem ali zmanjSanjem diametra krozZnih
valov, ki jih oddaja senzor po tem, ko je namescen na visini 2,5 m. Preklop
mikrostikala v polozaj za vklop ,ON* je enakovreden ,1° preklop mikrostikala v
polozaj za izklop ,OF F* je enakovreden ,,0". V spodnji tabeli so prikazane kombinacije,
ki omogocajo nastavitev obCutljivosti na najmanj 2 in najvec¢ 10 m.

Sensorns kanslighet justeras genom att 6ka eller minska diametern pa de runda
vagorna som avges av sensorn efter installation pa en hojd av 2,5 m. Om
mikrobrytaren stélls i 1aget ON motsvarar det “1”, om den stélls i det motsatta l&aget
motsvarar det “0”. Kombinationerna som anges i féljande tabell gor det méjligt att
justera kénsligheten fran min 2 till max 10 m.

Sensér hassasiyeti; sensér 2,5 m yikseklige monte edildikten sonra, sensér
tarafindan yayilan dairesel dalgalarin emisyon capi artirilarak veya azaltilarak
ayarlanir. Mikro anahtarin ON'a (ACIK) cevrilmesi “1’e esdegerdir; OFF'a (KAPALI)
cevrilmesi “0°a esdegerdir. Asagidaki tabloda gdsterilen kombinasyonlar; hassasiyetin
minimum 2'den maksimum 10m'‘ye kadar ayarlanmasina olanak verir.
BERSRREE2MNEE, AETEASRMRERLLHRNEN L5 ERRN
FERBRGUE. TAMNFRALET 17 RMESTF 07 o EATEPIRE
BE, AEs/ME2MERKEIOMZEET REUE.

N T N T
S1 S2 S1 S2
0 0 2m 1 0 8m
0 1 5m 1 1 10 m

NOTA: | dati indicati in tabella si riferiscono alla presenza di una persona di
altezza media di 1.6-1.7m in una stanza di altezza standard che si muove alla
velocita di 1.0-1.5 m/sec. Se una di queste variabili viene modificata, ne
consegue una variazione di rilevamento, sara quindi necessario variare il
settaggio al fine di ottenere il risultato desiderato.
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BAXHA: napseHbld, apnocTpaBaHblia ¥ Tabnilpl, AaTbldauua npbicyTHACLi acobbl
cApapHAra pocty(1,6-1,7 M) y nakoi cTaHpapTHaW BbIWbIHI, AKaA pyxaeuua 3
xyTkacupo y 1,0-1,5 m/c. Kani agHa 3 raTbix nepameHHblX 3mAHAeuua, byase
Hasipauua nacnAgoyHae 3MAHEHHe BbI3HAY9HHA, TaK LTO Mpblia3euua 3MAHALL
HACTPOIKi, Kab aTpbiMaLb HeabXxo4HbI BbIHIK.

3abenexka: noka3aHnte B Tabnmuata CTOMHOCTM C€ OTHACAT 3a MPUCBLCTBME Ha
40BeK CbC cpedeH pueT (1,6 - 1,7 m) B nomeLyeHne CbC CTaHAapTHa BUCOYMHA,
KOWNTO ce ABMXu cvc ckopocT 1,0-1,5 m/cek. Ako egHa OT Te3n npomMeHBm 6bae
moaucbuLmpana, LLe nocaeasa MpoMaHa B OTKDUBAHETO, Taka e HacTpoikara Luye
TpAbBa Aa ce NPOMeHH, 3a Aa Ce MOCTUTHE HYXHUAT pe3ynTar.

Pozor: Udaje v tabulce se vztahuji k pfitomnosti primémé vysoké osoby (1,6-1,7 m)
v mistnosti se standardni vyskou stropu pohybujici se rychlosti 1,0-1,5 m/s. Pokud
dojde k Upravé nékterého z téchto parametrd, nastane zména v detekci, takze bude
pro dosazeni pozadovaného vysledku tfeba provést zménu nastaveni.

BEM/ERK: Tabellens data henviser il tilstedevaerelsen af en person med en hojde pa
1.6-1.7m i et rum med standardlofthojde, som bevaeger sig med en hastighed pa 1.0-
1.5 m/sek. Hvis disse variabler aendres, vil det medfore en aendring af registreringen,
og det bliver derfor nedvendigt at aendre indstillingen, for at opna det enskede
resultat.



HINWEIS: Die in der Tabelle angefihrten Daten beziehen sich auf die Présenz einer
Person mittlerer GréBe von 1,6-1,7m in einem Raum mit Standardhéhe, die sich mit
einer Geschwindigkeit von 1,0-1,5 m/Sek. bewegt. Wenn eine dieser Variablen
geandert wird, ergibt sich daraus eine Anderung der Erfassung. Daher muss die
Einstellung geéndert werden, um das gewiinschte Ergebnis zu erhalten.

SHMEIQSH: Ta aroixeia mou avaypagovial atov Tmivaka apopolv TV Trapoucia evog
arépou péoou Uwous 1,6-1,7 m o€ éva Swyario TuTmKoU UWous TTou Kiveital ue Taxurnta
1,0-1,5 m/sec. Av 1pomomoin@ei pia amé autés Tic perafAnTés, éxel wg amoréAeaua
ueraBoAn tng avixveuons. Oa eival ouvemwg amapaitTo va aAdéer n puBIon mPOKeEILEVOU
va emreuyBei 10 emBuunTé amoréAcoua.

NB: the data shown in the table refer to the presence of a person of average height
(1.6-1.7m) in a room of standard height, moving at a speed of 1.0-1.5m/sec. If one of
these variables is modified, there will be a subsequent detection variation so the
setting will have to be altered in order to obtain the required result.

NOTA: Los datos indicados en la tabla se refieren a la presencia de una persona de
talla media de 1,6-1,7 m en una habitacion de altura estandar que se mueve a una
velocidad de 1,0-1,5 m/seg. Si se modifica una de estas variables, se produce una
variacion de la deteccion, por lo que resultara necesario variar el ajuste para obtener
el resultado deseado.

NB! Tabelis néidatud andmete aluseks on voetud keskmise pikkusega isik (1,6 kuni
1,7 m), kes liigub standardkérgusega ruumis kiirusel 1,0 kuni 1,5 meetrit sekundis.
Mis tahes parameetri muutumine mojutab ka tuvastamist, nii et soovitud tulemuse
saavutamiseks tuleb haalestust kohandada.

HUOMAUTUS: Taulukossa ilmoitetuilla tiedoilla viitataan keskimé&érin 1,6 — 1,7 metrin
pituiseen henkiléén, joka liikkuu normaalikorkuisessa huoneessa nopeudella 1,0 —
1,6 m/s. Jos jotakin ndistd muuttujista muutetaan, myGés tunnistus muuttuu, jolloin
asetusta on muokattava halutun tuloksen saamiseksi.

REMARQUE : Les données indiquées dans le tableau se réferent a la présence d’une
personne d’une taille moyenne de 1,60 a 1,70 m dans une piece de hauteur standard,
se déplagant & une vitesse de 1,0 & 1,5 m/s. Si l'une de ces variables est modifiée, il
s’en suit une variation de détection et il faudra alors modifier le réglage afin d’obtenir
le résultat souhaité.

NB: déanann na sonrai ata ar taispedint ar an tabla tagairt do dhuine ar airde
mheanach (1.6-1.7m) ag seasamh i seomra airde caighdeénai, agus é ag bogadh ar
1.0-1.5m/sa soicind. Ma athraitear ceann ar bith de na hathraithigh seo, beidh athru
braith i gceist ina dhiaidh sin, mar sin beidh ga leis an socru a athrd d'fhonn an toradh
ata de dhith a fhail.

Napomena: podaci prikazani u tablici odnose se na prisutnost osobe prosjecne visine
(1,6 — 1,7 m) u prostoriji standardne visine koji se kre¢e brzinom od 1,0 — 1,5 m/s. Ako
se neka od ovih varijabli izmijeni doci ¢e do posliedi¢ne promjene otkrivanja tako da
Ce se za postizanje traZenog rezultata trebati promijeniti postavka.

Megjegyzés: a tablazatban lathaté adatok atlagos magassagban megjelend személyt
(1,6-1,7 m) jelentenek normal magassagu helyiségben, 1-1,5 m/s sebességgel
mozogva. Ha a tényezdk koziil barmelyik megvaltozik, az érzékelés is megvaltozik,
igy a beallitast modositani kell a kivant eredmény eléréséhez.

NB: kectene 6epinreH pepektep 6oibl wamameH (1,6-1,7 M) agamHbiH OWiKTiri
opeTTerinent 6enmene 6GonybiHa, 1,0-1,5 M/cek >XbingamablKneH >KbLMKybIHA
KaTbICTbl KepceTinreH. Erep ocbl aHbiManbl MaHAepaiH bipeyi earepTince, oHpa
aHbIKTay MYMKIHAIM Ae e3repefi e, KaXeTTi HOTWXEHI any YILiH ocbl napameTpgi
03repTy KaxeT 6onambl.

PASTABA: lenteléje esantys duomenys pateikiami esant Sioms sglygoms: standartinio
aukscio patalpoje yra vidutinio agio (1,6-1,7 m) Zmogus, kuris juda 1,0-1,5 m/s
greiciu. Jei kuris nors i$ pavyzdyje pateikty kintamyjy pakeiciamas, atsiranda
aptikimo svyravimy, todél norint pasiekti reikiama rezultatg nustatyma teks koreguoti.

NB: tabula noradrtie dati atbilst vid&ja auguma (1,6-1,7 m) cilvéka klatbatnei telpa ar
videja augstuma griestiem, cilvekam parvietojoties ar atrumu 1,0-1,5 m/sek. Ja
vismaz viens no Siem lielumiem tiek mainits, attiecigi mainTsies arT kustibu
noteikSana, tadel, lai iegtu vélamos rezultatus, iestatTjumi bas jamaina.

NB: id-dejta indikata fit-tabella tirreferi ghall-prezenza ta' persuna b'tul normali (1.6-
1.7m) fkamra b'gholi standard, li ticéaglaq b'velocita ta' 1.0-1.5m/sec. Jekk xi wiehed
minn dawn il-varjabbli jigi mmodifikat, ser ikun hemm varjazzjoni sussegwenti fir-
rilevanza u b'hekk is-setting ser ikollu jitbiddel sabiex jinkiseb ir-rizultat mehtieg.

AANTEKENING: De gegevens in de tabel betreffen de aanwezigheid van een
persoon met een gemiddelde lengte van 1,6-1,7 m in een kamer met standaardhoogte,
die zich beweegt aan een snelheid van 1,0-1,5 m/sec. Als een van de variabelen
wordt gewijzigd, verandert ook de detectie. Het zal bijgevolg nodig zijn om de
instellingen te wijzigen om het gewenste resultaat te bereiken.

Merk: Dataene som indikeres i tabellen referer til tilstedeveerelsen av en middels hoy
person pa 1.6-1.7 m i et rom med standard hoyde hvor personen beveger seg med
en hastighet pa 1.0-1.5 m/sec. Dersom en av disse variablene endres, vil dette fore
til variasjoner ved registreringen, dermed vil det vaere nodvendig a endre innstillingene
for & oppna resultatet som onskes.

NB: dane pokazane w tabeli odnoszg sie do obecnosci osoby przecietnego wzrostu
(1,6-1,7 m) w standardowej wysokosci pokoju, poruszajacej sie z predkoscig 1,0-1,5
m/sek. Jesli ktorakolwiek z tych zmiennych przyjmie inng warto$¢, w konsekwencii
nastgpi odpowiednia modyfikacja procesu wykrywania ruchu, wymagajgca
dostosowania ustawien dla otrzymania pozadanych rezultatow.

NOTA: Os dados indicados na tabela referem-se a presenga de uma pessoa de
estatura média de 1,60-1,70 m em um quarto de altura padrédo que se move a uma
velocidade de 1,0-1,5 m/seg. Se uma dessas variaveis é alterada, obtém-se uma
variagdo de detegéo, por conseguinte, serd necessario variar a configuragdo, a fim
de atingir o resultado pretendido.

NOTA: datele prezentate in tabel se refera la prezenta unei persoane de inéltime
medie (1,6-1,7m) intr-o incapere de inaltime standard, care se deplaseaza cu o
vitezd de 1,0-1,5m/sec. Dacé una dintre aceste variabile este modificata, va urma o
variatie de detectare, astfel incat va trebui modificatd setarea pentru a obtine
rezultatul necesar.

MPUMEYAHWE: [laHHble, npeAcTaBieHHble B Tab/mLe, OTHOCATCA K 06HapyXXeHuo
npucyTCTBUA YenoBeka cpesHero pocta (1.6-1.7 M), ABUXYLUErocA CO CKOPOCThHI0
1.0-1.5 m/c, B KOMHaTe CO CTaHAapTHOM BbICOTOM MOTOMKA. VI3MeHeHe 0aHOM U3
3TUX MEPEeMEHHbIX BEAET K U3MEHEHWIO YYBCTBUTENILHOCTM OOHAPYXeHWd, npu
3TOM AN1A MONYYEeHUs XXenaeMoro pesynbtata HeobxoAuma KOPPEKTMPOBKa
HacTpoex.

Poznamka: Udaje uvedené v tabulke sa vztahuji na pritomnost osoby s priemernou
vyskou (1,6 - 1,7 m) pohybujicej sa rychlostou 1,0 - 1,5 m/s v miestnosti $tandardnej
velkosti. Ak sa jedna z tychto premennych upravi, bude nasledne existovat variacia
detekcie, takze nastavenie bude musiet byt zmenené, aby sa dosiahol poZadovany
vysledok.

Opomba: podatki v tabeli se nanasajo na prisotnost povprecno visoke osebe (1,6-1,7
m) v sobi standardne visine, ki se premika s hitrostjo 1,0-1,5 m/s. Ce se katera od
teh spremenljivk spremeni, bo zato prislo do odstopanj pri zaznavanju in nastavitev
bo treba prilagoditi za zagotovitev Zelenega rezultata.

Obs! Angiven data i tabellen hanvisar till nérvaro av en person som ar 160-170 cm
lang i ett rum med standardhojd som ror sig med en hastighet pa 1,0-1,5 m/sek. Om
nagon av dessa variabler &ndras kommer avlasningen foljaktligen att &ndras och det
ar nodvandigt att justera instaliningen for att erhalla 6nskat resultat.

Onemli Not: tabloda gésterilen veriler; standart yiikseklikteki bir odada 1,0-1,5m/sn
hizla hareket eden, ortalama boyda (1,6-1,7 m) bir kiginin varligina karsilik
gelmektedir. Bu degiskenlerden biri degistirildiginde, bunu takip eden bir algilama
degisikligi olacaktir ve istenen sonucu elde etmek icin ayarin degistiriimesi zorunlu
olacaktir.

B RTAREERSREERENZENTHSBHA (1.6-1.7m) BL1.0-1.5m/s

HEEBHNEETHE. NREUTHERINENTE, WSSBRNEE, Eit, »
MEHRE, WEGHRBHER.
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Il tempo di accensione puo essere impostato da un minimo di 10” ad un massimo
di 30°. Ogni movimento rilevato prima dello scadere del tempo impostato resetta
automaticamente il tempo stesso, questo per evitare continui cicli di accensione/
spegnimento. Al fine di ottenere il massimo risparmio energetico si consiglia di
impostare il minimo tempo necessario di accensione. Le combinazioni indicate
in tabella permettono di regolare il tempo di accensione:
daa) 533 4838 30 eadl 2a ) 0153 10 5o 2a e Jaradall eay gds3 b oSy
Gl 5o iadd LSyila sl i)l hapa sale) ) soaall @Bl Aled Ju8 AS)a
Ly ey A8l H0del e Jaeie gsiaa ) Jsaasl] | adael) Calagyl/Jazdal)
a3l (e g Jsaadl (o8 5,050 <ilyid) g3l @l =55 o sddaadl (3aY) Jaalial) (e
Yac yK/MIOY3HHA MOXHa HacTpoilub 3 MiHiManbHara 3Ha4ysHHA y 10 uanAay pa
MakcimManbHara 3Ha4aHHA § 30 yTay. KoxHbl pyX, Bbl3Ha4aHbl nepaj KaH4atkam
HacTpoeHara yacy, Oyase aytamaTblyHa CKigblBaub raThbl Yac, Kab nasberHyub
6ecnepanbiHHbx Ubliknay YKMKOYOHHA/AOKIMKOYOHHA. Kab atpbimaub pobpae
JHepracbepaxKaHHe, pakameHAyeulua Hanagxsaub MiHiManbHbl NaTpabHbl Yac
YKMIOY3HHA. CnanyyaHHi apntocTpoysatolua y Tabniusl i fa3sanaoLb HacTponBaLb
yac YKMIOY3HHA:
BpemeTo 3a Bk/to4BaHe Moxe Aa ce 3agage ot muHumym 10” go makcumym 30
BcAko ycTaHOBEHO ABWXXEHWe Npean Kpas Ha 3aAafeHoTo Bpeme aBToOMaTnyHo
Hynupa BpemeTo, 3a ga ce u3berHar HenpekvcHat umknn BKI1.M3KJ/I. 3a
nocTuraxe Ha 406po necTeHe Ha eHeprus By CbBeTBame Aa 3agafeTe MUHUManHoTo
Heobxoanmo Bpeme Ha BKo4yBaHe. [lokasaHnTe B Tabnmuata KoMOuHaLmn Bu
103B0NIABAT fa PErynmpare BpemMeTo Ha BK/YBaHe:
Dobu sepnuti Ize nastavit v rozmezi 10" az 30'. Kazdy pohyb zaznamenany pied
uplynutim nastaveného ¢asu tento ¢asovy limit automaticky vynuluje, aby se pfedeslo
neustalému cyklovani (vyp/zap). Cheete-li dosahnout Uspory energie, doporucujeme
nastavit co nejkratsi dobu sepnuti. Kombinace uvedené v tabulce umozriuji nastaveni
¢asu sepnuti:
Teendingstidsrummet kan indstilles fra minimum pa 10” til maksimum pa 30°. Enhver
bevaegelse, som registreres for det indstillede tidsrum udleber, vil automatisk nulstille
samme tidsrum, for at undgd kontinuerlige taendings-/slukningscyklusser. Det
anbefales, at indstille det kortest, nodvendige teendingstidsrum, for at opna en
maksimal energibesparelse. Kombinationerne i tabellen giver mulighed for at regulere
teendingstidsrummet:
Die Einschaltzeit kann von mindestens 10” bis maximal 30’ eingestellt werden. Jede
Bewegung, die vor dem Ablauf der eingestellten Zeit erhoben wird, setzt die Zeit
automatisch zurlick. Dadurch werden kontinuierliche Einschalt-/Ausschaltzyklen
vermieden. Um die héchstmdgliche Energieersparnis zu erreichen, wird empfohlen,
die Einschaltzeit nur so lang wie unbedingt nétig einzustellen. Die in der Tabelle
angeflihrten Kombinationen gestatten die Einstellung der Einschaltzeit:
0 xpovog évauong umopei va pubuiortei amd eAdyiato 10” éwg o péyioto Twv 30", Kdbe kivnon
TIou viomietal Tpiv atro 1 Arjén Tou emAeypévou ypdvou undevide auréuara 1o xpdvo. Autd
yiverar yia va eumodifoviar o auvexeic kUkAol évauong/ofnoiuarog. Ta m péyiom
e€oIKovounan evépyeiag, ouvioTarar va pubuioere Tov eAdxioTo amapaitnto xpdvo évauarng. O
ouvbuaayoi mou Trapouaidfovial oTov Tivaka EMTPEMOUV va PUBUICTEN 0 XPOVOS Evauang:
The switch-on time can be set from a minimum of 10” to a maximum of 30’. Every
movement detected before the end of the set time will automatically reset that time,
to avoid continuous ON/OFF cycles. To obtain good energy savings, you are advised
to set the minimum ON time needed. The combinations shown in the table allow you
to adjust the ON time:
El tiempo de encendido se puede ajustar desde un minimo de 10” hasta un maximo
de 30’ Cada movimiento detectado antes de que pase el tiempo ajustado reinicia
automaticamente el mismo tiempo, para evitar continuos ciclos de encendido/
apagado. Con el fin de obtener el maximo ahorro energético, se recomienda ajustar
el minimo tiempo necesario de encendido. Las combinaciones indicadas en la tabla
permiten regular el tiempo de encendido:
Sisselilitumise aja saab valida vahemikus 10 sekundit kuni 30 minutit. Iga méaratud
aja véltel tuvastatud likumine nullib aja automaatselt, et véltida pidevat sisse- ja
véljallilitumist. Energia optimaalseks kasutamiseks on soovitatav kasutada minimaalset
vajalikku sisselllitumise aega. Sisselllitumise aega saab muuta tabelis néidatud
kombinatsioonide abil.
Syttymisaika voidaan asettaa minimiarvosta 10” maksimiarvoon 30’. Jokainen ennen
asetetun ajan loppumista havaittu liike nollaa automaattisesti kyseisen ajan;
farkoituksena on estéa toistuvat syttymis-/sammumisjaksot. Mahdollisimman suuren
energiansddstén saamiseksi on syttymisaika suositeltavaa asettaa pienimpdén
farvittavaan arvoon. Taulukossa ilmoitetut yhdistelmét mahdollistavat syttymisajan
séétdmisen:
Le temps d’allumage peut étre imposé entre 10” au minimum et 30’ au maximum.
Tout mouvement détecté avant I'échéance du temps imposé restaure automatiquement
ce temps, afin d’éviter des cycles continus d’allumage / coupure. Afin de maximiser
les économies d’énergie, il est conseillé d’imposer le temps minimal nécessaire a
l'allumage. Les combinaisons indiquées dans le tableau permettent de régler le
temps d’allumage:

Is féidir an t-am oibrithe a shocri 6 iosmhéid 10” go huasmhéid 30°. Athshocroidh
gach aon ghluaiseacht a bhraithfear roimh dheireadh an ama shocraithe an t-am sin
go huathoibrioch, d'fhonn timthriallta leaninacha AR SIUL/MUCHTA a sheachaint.
Més mian leat dea-choigilteas fuinnimh a dhéanamh, moltar duit an t-am iosta AR
SIUL até de dhith a shocrt. Ligeann na comhcheangail até ar taispeédint ar an tabla
duit an t-am AR SIUL a choigeart:

Vrijeme ukljucivanja moze se postaviti od minimalno 10” do maksimalno 30’. Svaki
pokret otkriven prije isteka postavljenog vremena automatski ¢e ponovno postaviti to
vrijeme kako bi se izbjegli stalni ciklusi ukljuivanja/isklju¢ivanja. Kako bi se postigle
dobra usteda energije preporuCuje se postaviti minimalno vrijeme ukljucivanja.
Kombinacije prikazane u tablici omoguéuju vam podeSavanje vremena ukljuéivanja:
A bekapcsolasi idé minimum 10"-t6] maximum 30™re allithatd be. A beéllitott idd
letelte el6tt érzékelt mozgas automatikusan Ujrainditia az iddt, az allando BE/KI
ciklusok elkertilése érdekében. Az energiatakarékossag érdekében ajanlott beallitani
a minimum BE iddt. A tablazatban lathaté kombinéciokkal beallithaté a BE idd:

Icke Kocy yakbITbiH MuHUMangplk 10” MenwepiHeH makcumangplk 30" MenwepiHe
[eliiH opHaTyra 6onagpl. Y3AiKCi3 Kocbiny/elly LMKNiH 6onabipMac YLLiH OpHaTbIFaH
yaKbITka [iefiH aHblkTarnFaH apbip Ko3fanbiC CON yakbITTbl aBTOMATThI TYPAE KaiiTa
opHatagbl. KyaTTbl >akcbl yHempaey YuwiH, muHumangsik ON (Kocy) yakbITbiH
KaXXeTTi yakbITka OpHaTy YCblHbinaabl. Kectene kepceTinreH kombuHaumanap ON
(Kocy) yakbiTbiH peTTeyre MyMKIHAIK 6epeni:

Jjungimo laikg galima nustatyti nuo 10” iki 30". Kaskart aptikus judes; pries nustatyto laiko
pabaiga Sis laikas bus automatiskai nustatytas is naujo, kad baty isvengta nuolatinio
jjungimo /isjungimo cikly. Kad energija baty vartojama taupiai, rekomenduojama nustatyti
maziausig veikimo laikg. Lenteléje pateikiami deriniai leidZia koreguoti veikimo laika:
leslegSanas laiku var iestatit no minimalas vertibas 10” I1dz maksimalajai 30'. Lai
izvairttos no atkartotas ieslégSanas/izslégsanas, katra kustiba, kas noteikta pirms iestatita
laika beigam, atiestata laiku. Lai taupTtu energiju, ieteicams iestatTt minimalo nepiecie$amo
ieslégSanas laiku. Tabula redzamas kombinacijas lauj pielagot ieslegsanas laiku:

II-hin ghall-attivazzjoni jista' jigi kkonfigurat minn minimu ta' 10” sa massimu ta' 30",
Kull moviment rilevat qabel it-tmiem tal-hin tal-issettjar ser awtomatikament jirrisettja
dak il-hin, biex jigu evitati ¢ikli ON/OFF Kontinwi. Biex tikseb iffrankar ta' energija
tajjeb, intuk parir i tissettja I-hin ON minimu mehtieg. Il-kombinazzjonijiet indikati fit-
tabella jippermettulek taggusta I-hin ON:

De inschakeltijd kan ingesteld worden van een minimum van 10” tot een maximum
van 30'. Bij elke beweging die gedetecteerd wordt voordat de ingestelde tijd verstreken
is wordt de reset van de tijd automatisch uitgevoerd, om te voorkomen dat de cyclus
inschakelen/uitschakelen constant wordt herhaald. Om zoveel mogelijk energie te
besparen wordt aangeraden om de minimumtijd van inschakeling in te stellen. Met de
combinaties in de tabel stelt u de inschakeltijd in:

Tiden for pa-slaing kan stilles inn pa minst 10” til maksimalt 30". Hver bevegelse som
registreres for tiden utloper tilbakestiller automatisk selve tiden, dette for & unnga
sykluser med kontinuerlig av/pa-sléing. For & spare energi anbefaler vi deg a stille inn
sa kort tid som mulig for tenning. Kombinasjonene som indikeres i tabellen gjor det
mulig 4 stille inn tiden for pa-slaing:

Czas wigczenia $wiatta mozna ustawi¢ w zakresie od 10” do 30°. Kazdy ruch wykryty
przed koricem ustawionego czasu bedzie automatycznie resetowaé ten czas w celu
unikniecia koniecznosci powtarzania cykli We./WYL. Z myslg o oszczednosci energii
zaleca sig ustawienie mozliwie najkrotszego czasu Wk. Kombinacje pokazane w
tabeli pozwalajg ustawié¢ czas Wk.:

O tempo de ligagdo pode ser configurado a partir de um minimo de 10" a um maximo
de 30' Cada movimento detetado antes do fim do tempo definido restabelece
automaticamente o préprio tempo, para evitar ciclos continuos de ligar/desligar. A fim
de obter o maximo de economia energética recomendamos configurar o tempo
minimo necessario para a ligagdo. As combinagées indicadas na tabela permitem
regular o tempo de ligagdo:

Timpul de aprindere poate fi setat de la un minimum de 10” la un maximum de 30'.
Orice migcare detectatd inainte de terminarea timpului setat va reseta in mod
automat acel timp pentru a evita ciclurile continue PORNIT/OPRIT. Pentru o buna
economie de energie, sunteti sfatuiti sa setati timpul minim PORNIT necesar.
Combinatiile prezentate in tabel va permit sa reglati timpul de PORNIRE:

Bpems paboTsl HacTpamBaetcA B npegenax ot 10” go 30. Kaxpoe ABuxeHue,
06HaPY)XEHHOE [0 UCTEHEHNA 38[aHHOr0 BPEMEHM, aBTOMaTUHECKN 0OHYNIAET OTCYeT
BPEMEHN, 4TO M103BOTAET NPEA0TBPATUTH MIOCTOAHHBIE LIVKITbI BKITIOYEHNA/BLIKITIOYEHNA.
JinA BOCTVXXEHNA MaKCMasIbHON SHEPro3gheheKTMBHOCTY PEKOMEHAYETCA yCTaHOBUTb
MUHMMAITBHO HeobXoAMMoe Bpems paboTel. KoMbnHaLmm, MpeAcTaBeHHbIe B Tabmue,
103BOSIAIOT HAacTpauBaTb BPeMA paboTki:

Cas zapnutia sa moze nastavit od najmenej 10 sekind do maximaline 30 min(t.
Kazdy pohyb detegovany pred koncom nastaveného ¢asu automaticky znovu nastavi
tento ¢asu, aby sa zabranilo sGvislym cyklom zapnuté/vypnuté (ON/OFF). Aby sa
dosiahla dobra Uspora energie, odpori¢a sa nastavit minimalny potrebny Cas
zapnutia (ON). Kombinécie uvedené v tabulke umozriuji nastavit ¢as zapnutia (ON):



Cas za vklop se lahko nastavi na najmanj 10" in najvec 30" Vsako gibanje, zaznano
pred iztekom nastavijenega ¢asa, bo samodejno ponastavilo ta ¢as, da se prepreci
ponavijajoce cikle vklapljanja in izklaplianja. Za varéno porabo je priporocliivo
nastaviti najkrajsi potreben cas za vklop. Kombinacije, ki so prikazane v tabeli,
omogocajo nastavitev ¢asa za vklop:

Téndningstiden kan stallas in fran min 10” till max 30. Eventuell rérelse som avldses
innan den instéllda tiden I6per ut nollstéller automatiskt tiden fér att undvika
kontinuerlig t&ndning/slackning. Fér maximal energibesparing rekommenderar vi att
stélla in lagsta mojliga tandningstid. Kombinationerna som anges i tabellen tillater att
stélla in t&ndningstiden:

Acma stiresi, minimum 10”den maksimum 30’ya kadar ayarlanabilir. Strekli ACMA/
KAPATMA ddngtilerinden kaginmak Uzere; ayarl strenin sonundan énce algilanan
her hareket, bu siireyi otomatik olarak sifirlayacaktir. lyi bir enerji tasarrufu elde etmek
igin, ihtiyag duyulan minimum ON (ACMA) siiresini ayarlamaniz tavsiye edilir. Tabloda
gosterilen kombinasyonlar, ON (ACMA) siresini ayarlamaniza olanak verir:
FRRBAERIMEI” ERAESD Z@FAT. BRERBMELERZARNEB
iR, BEHESZRE, WBRESF/X. ATHHEE, BIETRRER AR
EHRME. AERARFARNASETFBRE:

s3 | s4 | s5 @ s3 | s4 | S5 @
0 0 0 10” 1 0 0 15’
0 0 1 1’ 1 0 1 20’
0 1 0 5 1 1 0 25’
0 1 1 10’ 1 1 1 30’

NOTA: Dopo lo spegnimento, il dispositivo richiede un tempo di circa 1
secondo per resettarsi prima che sia in grado di rilevare ulteriori movimenti.
Successivi rilevamenti, verranno quindi recepiti solamente 1 secondo dopo lo
spegnimento.

OSwil) a3 Gag basaal) salel Loy sd saaly 4035 Jlead) 3oaiug olahiV¥) 2ay idkgala
Jad 233 o) Aasll AN aaa)l) Gilalae o @IS ey ava ge LSSl sia) e
Olead) glakil e saaly 40505 5 4

BAXHA: nacna apkntousHHA natpabyewiua 1 cekyHaa, kab npbinaga nepasanycuinaca
i 3Marna Bbl3Ha4aLb HOBbIA PyXi. [3Ta 3HaublLb, LWUTO HACTYMHbIA BbI3HAYIHHI By AyLb
[acTyNHb! ToNbKi Mpa 1 cekyHAy nacna agkmMoYaHHA.

3abenexka: cnep n3kmo4BaHe e Heobxoauma okono 1 CekyHpa 3a HynmpaHe Ha
YCTPOMCTBOTO, Taka 4e Ja MOXe Aa OTKpuUBa HOBM ABUXeHuA. ToBa 03Ha4aBa, vye
10C1eABALLOTO OTKPUBAHE LU Ce Cry4n eaBa 1 cekyHaa Cnes n3KmyBaHe.

Pozor: Po vypnuti potfebuje zafizeni cca 1 sekundu na vynulovani a poté je znovu
schopno zaznamendvat pohyb. To znamend, ze nasledujici detekce mohou nastat az
po uplynuti 1 sekundy od vypnuti.

BEMZERK: Efter slukning har anordningen behov for et tidsrum pa cirka 1 sekund, for
at nulstille, for den er i stand til at registrere andre bevaegelser. Efterfolgende
registreringer vil derfor forst blive bemaerket 1 sekund efter slukningen.

HINWEIS: Nach der Ausschaltung benétigt das Gerét zirka 1 Sekunde fir seine
Rucksetzung, bevor es weitere Bewegungen erheben kann. Darauf folgende
Erfassungen werden daher erst 1 Sekunde nach der Ausschaltung wahrgenommen.

SHMEIQZH: Metd 1o ofAaiuo, n cuokeun amairei xpdvo ioo e mepimou 1 deutepdAemTo yia
emavagopd mpiv eivar o€ Béan va eviomioel mepairépw kiviaeis. Or muevol eviomapoi 6a
yivouv pévo 1 OeutepoAeTTo erd To afAaiuo.

NB: after the switch-off, it takes about 1 second for the device to reset and then be
able to detect new movements. This means that subsequent detections will only be
made 1 second after the switch-off.

NOTA: Después del apagado, el dispositivo requiere un tiempo de aproximadamente
1 segundo para reiniciarse antes de que sea capaz de detectar movimientos
ulteriores. Las detecciones sucesivas, por tanto, se aplicaran solamente 1 segundo
después del apagado.

NB! Pérast véljallilitumist kulub seadme nullimiseks 1 sekund, seejarel suudab see
uuesti likumist tuvastada. See tahendab, et tuvastamine jatkub alles 1 sekund péarast
véljaltlitumist.

HUOMAUTUS: Sammuttamisen jélkeen laite tarvitsee noin 1 sekunnin ajan
nollaukseen ennen kuin se kykenee tunnistamaan uusia liikkeitd. Seuraavat
tunnistukset siis havaitaan vasta 1 sekunti sammuttamisen jélkeen.

REMARQUE : Aprés la coupure, le dispositif requiert une durée d’une seconde
environ pour se restaurer avant qu'il puisse étre en mesure de détecter un autre
mouvement. Les détections successives seront donc uniquement percues une
seconde apres la coupure.

NB: tar éis do a bheith muchta, tégann sé thart ar shoicind amhain ar an ngléas
athshocru agus a bheith in ann gluaiseachtai nua a bhrath ansin. Ciallaionn sé seo
nach ndéanfar an brath ina dhiaidh sin ach 1 soicind amhain tar éis do a bheith
muchta.

Napomena: nakon isklju¢ivanja potrebno je oko 1 sekunde za ponovno postavljanje
uredaja kako bi se zatim mogli otkrivati novi pokreti. To znaci da ¢e se sliedeca
otkrivati tek 1 sekundu nakon isklju¢ivanja.

Megjegyzés: kikapcsolas utan az eszkdz kb. 1 masodperc alatt visszaall, majd képes
Uj mozgasokat érzékelni. Ez azt jelenti hogy a kivetkezd mozgasok csak 1
masodperccel a kikapcsolas utan érzékelhetdk.

NB: ewwipinreH COH, KypbiNfbl KailTa OPHATBINbIM, XaHa Ko3fanbicTapAbl aHblKTai
anyblHa AeiiH 1 cekyHA yakblT keTefi. Byn AereHiMis — inecne aHbikTaynap
6LUipinyaeH KeliiH Tek 1 CeKyHATaH KeltiH faHa aHblkTanagbl AereH ces.

PASTABA: Sviesai uzgesus prietaisas is naujo nustatomas mazdaug per 1 sek., tada
jis vél gali aptikti judesius. Vadinasi, Sviesai uzgesus judesiai vél bus aptinkami po 1
sek.

NB: péc izslégSanas iericei nepiecieS$ama aptuveni viena sekunde, lai atiestatitu
laiku un uztvertu jaunas kustibas. Tas nozimé, ka turpmaka kustibu noteikSana tiks
veikta tikai vienu sekundi péc izslégSanas.

NB: wara d-diZattivazzjoni, l-apparat jiehu madwar sekonda biex jirrisettja u jkun jista'
Jidentifika movimenti godda. Dan ifisser Ii r-rilevamenti sussegwenti ser isiru biss
sekonda wara d-dizattivazzjoni.

AANTEKENING: Na het uitschakelen heeft het toestel ongeveer 1 seconde nodig om
de reset uit te voeren voordat hij in staat is om nieuwe bewegingen te detecteren. De
volgende detecties worden dus eerst 1 seconde na de uitschakeling uitgevoerd.

Merk: Etter avslaing, tar det omtrent 1 sekund for apparatet tilbakestilles for det er i
stand til & registrere nye bevegelser. De neste registreringene vil gjores 1 sekund
etter avslaingen.

NB: po wytgczeniu, urzadzenie potrzebuje okoto 1 sekundy na reset ustawier i wraca
do wykrywania ruchu. Oznacza to, ze kolejne wykrycia ruchu bedg dokonywane
dopiero 1 sekunde po wytgczeniu.

NOTA: Depois de desligar, o dispositivo requer um tempo de cerca de 1 segundo
para reiniciar-se antes que seja capaz de detetar novos movimentos. Detecoes
subsequentes, serdo depois recebidas apenas 1 segundo apds desligar.

NOTA: dupa oprire, dureazi circa 1 secunda ca dispozitivul sa fie resetat si apoi sa
poata detecta noi miscari. Aceasta inseamna cé detectarile ulterioare vor fi efectuate
numai la 1 secunda de la inchidere.

MPUMEYAHVE: Mocne Bbikmo4erna npubopy TpebyeTca npuMepHo 1 cekyHaa Ha
c6poc A1 BOIMOXHOCTY AanbHEALLIEro 06HapyXeHus AB1xKeHnA. Takum o6pa3om,
nobble nocneayloLme ABUXEHUA CMOryT ObiTb 06HapyXeHbl TOMbko crnycTa 1
CEKYHAY C MOMEHTA BbIKITIOYEHNS.

Poznamka: Po vypnuti trva zariadeniu asi 1 sekundu, kym sa resetuje, a potom bude
schopné detegovat nové pohyby. To znamena, ze dal$ie detekcie sa budd vykonavat
az 1 sekundu po vypnuti.

Opomba: po izklopu naprava potrebuje priblizno 1 sekundo, da se znova vklopi in je
nato spet zmozna zaznati novo gibanje. To pomeni, da bodo naslednje zaznave
izvedene Sele 1 sekundo po izklopu.

Obs! Efter slackning behéver anordningen ungefér 1 sekund for att nollstéllas innan
den kan avldsa ytterligare rorelser. Senare avlasningar kommer saledes inte att
utféras forrén 1 sek efter slackningen.

Onemli Not: kapandiktan sonra, cihazin sifirlanmasi ve ardindan yeni hareketleri
algilayabilmesi yaklasik 1 saniye alir. Bu; takip eden algilamalarin, kapanistan sonra
yalnizca 1 saniye sonra yapilacak olmasi anlamina gelir.
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CONTROLLO DELLA LUMINOSITA - sl i oSa3l)l @il - HACTPOWKI KIPABAHHA CBATIIOM - HACTPOMKA 3A YIPABIIEHUE HA
CBETIIMHATA - NASTAVENI OSVETLENI - KONTROL AF LYSSTYRKEN - HELLIGKEITSSTEUERUNG - EAEMXOS ®QTEINOTHTAS - LIGHT-CONTROL
SETTING - CONTROL DE LA LUMINOSIDAD - VALGUSTUGEVUSE SEADE - VALOVOIMAKKUUDEN SAATAMINEN - CONTROLE DE LA LUMINOSITE
- SOCRU RIALAITHE SOLAIS - POSTAVLJANJE UPRAVLJANJEM OSVJETLJENJA - FENYVEZERLES BEALLITASA - XAPIKTbI BACKAPY MAPAMETPI
- SVIESOS VALDYMO NUSTATYMAS - GAISMAS KONTROLES IESTATISANA - SETTING TAL-KONTROLL TAD-DAWL - DE LICHTSTERKTE INSTELLEN
- KONTROLL AV LYSSTYRKE - USTAWIENIA KONTROLI JASNOSCI - CONTROLO DA LUMINOSIDADE - SETAREA CONTROLULUI LUMINOZITATII
- KOHTPOJIb SIPKOCTH - NASTAVENIE OVLADANIA SVETIEL - NASTAVITEV ZA NADZOR SVETIL - KONTROLL AV LJUSSTYRKA - ISIK KONTROLU

AYARI - RIBIZHIRE
La scelta della soglia di impostazione della luminosita di accensione puo essere
impostata come segue:

4a5Y) A3 kalls seluzal) 0.5 da Jasu Sy
Mapor iHT3HCIyHaCLi aCBATNEHHA HACTpO/BaeLLa HACTYMHbIM YblHaM:
[MparsT 3a MHTEH3UBHOCT Ha CBET/IMHATA e 3afafieH KakTo CeABa:
Prahovéa hodnota osvétleni se nastavuje nasledovné:
Valget af graensen for indstillingen af teendingens lysstyrke kan indstilles som folger:
Die Schwelle der Einstellung der Einschalthelligkeit kann wie folgt eingestellt werden:

H emhoyn Tou katwgAiou pUBUIONS TS QWTEVGTNTAS Evauang UTTOPET va PUBLITTES e TOV
akoAoubo Tpomo:

The light intensity threshold is set in the following way:

La seleccion del umbral de ajuste de la luminosidad de encendido se puede ajustar
del modo siguiente:

Valgustugevuse piirvaartus méaératakse jargmisel viisil.

Sytytysvoimakkuuden asennuskynnyksen valinta voidaan asettaa seuraavalla tavalla:
Le choix du seuil de réglage de la luminosité d’allumage peut étre imposé comme suit :
Bionn tairseach ghile an tsolais socraithe ar an mbealach seo a leanas:

Prag jakosti osvjetlienja postavlja se na sliede¢i nacin:

A fényintenzitas kiiszébértéke a kdvetkezbképpen éllithaté be:

XKapblk KapKbIHAbUbIFbIHBIH LWeri MbIHaAal XOMEH OpHaTbINambl:

Sviesos intensyvumo slenkstis nustatomas atlikus tokius veiksmus:

Gaismas intensitates slieksnis tiek iestatits $adi:

I-limitu tal-intensita tad-daw! huwa ssettjat b'dan il-mod:

De drempelwaarde van de lichtsterkte bij de inschakeling kan als volgt worden ingesteld:

Valget av grensen for innstilling av lysstyrken ved pa-sléing kan utfores pa folgende
mate:

Prog natezenia o$wietlenia ustawia si¢ w nastepujacy sposob:

A escolha do limiar de configuragdo da luminosidade de acendimento pode ser
configurado da seguinte forma:

Pragul de intensitate al luminii este setat in modul urmator:

[Moporosas APKOCTL BKAOYEHNA HACTPanBaeTCA CAeAYIoLLMM 06pa3om:
Prah intenzity osvetlenia sa nastavi nasledovne:

Prag za jakost osvetlitve se nastavi na naslednji nacin:

Gréansen for ljusstyrkan stélls in pa foljande sétt:

Isik siddeti esigi, asagidaki sekilde ayarlanir:

AR TARNRELEEFE:

S6 S7 S8 LUX S6 S7 S8 LUX
0 0 0 24 H 1 0 0 100 LUX
0 0 1 10 LUX 1 0 1 200 LUX
0 1 0 20 LUX 1 1 0 300 LUX
0 1 1 50 LUX 1 1 1 500 LUX

e,

029 w = | & r I h
FSM 2x26/32W G24g-3 2,5 1—>3m
FSD 2x18W 2G11 3 1—>3m
SE 70W* E27 3,6 1—>3m
QE 80w E27 3,5 1—>3m
ME 100W E27 3,7 1—>3m
IAWHSG/FTB/DRB | 100w |  E27 25 | 1—>3m
LED 13W - 2,5 1—>3m
LED 26W - 2,7 1—>3m

(+) Impiegare lampade con accenditore incorporato.
LA Jadial) @y Slaelll paasal
KapeicTanueca nAamnami 3 ybynaBaHbiM 3ananbBanbHikawm.
A W3non3saiite namnu ¢ BrpageH 3ananuTen.
Pouzivejte svételné zdroje s vestavénym startérem.
Anvend lamper med indbygget teender.
Es sind Lampen mit eingebautem Zlinder einzusetzen.

Xpnaoiuomoleite AQUTTTIPES UE EVOWUATWLEVO EVAUTTAPA.
Use lamps with built-in ignitor.
Emplear lamparas con arrancador incorporado.
Kasutage sisseehitatud siilitemehhanismiga lampe.
Kéyté lamppuja, joissa on sisdénrakennettu sytytin.
Utiliser des lampes a amorceur incorporé.
Uséid lampai ina bhfuil adhainteoir ionsuite.
Upotrebljavajte Zarulje s ugradenim upaljackim Siljkom.
Hasznéljon beépitett gyujtéval rendelkezd lampakat.
KipicTipinreH TyTaTKplWTapbl 6ap Wwamaapasl KonAaHbIHbI3.
Naudokite lempas su jtaisytuoju degikliu.

ii lzmantojiet spuldzes ar iebavétu aizdedzi.
Uza lampi b-apparat li jgabbad (ignitor) inkorporat.
Gebruik lampen met ingebouwde ontsteker.
Bruk lamper med innebygd igniter.
Uzywac¢ lamp z wbudowang elektrodg zaptonowa.
Utilizar ldmpadas com acendedor incorporado.
Utilizatj lampi cu aprinzator incorporat.
Vcrnonb3yiTe namnbl o BCTPOEHHbIM 610KOM PO3XUra.
Pouzivajte svietidla so zabudovanym zazinaom.
Uporabite sijalke z vgrajenim vzigalnikom.
Anvénd lampor med inbyggd téndare.
Yerlesik ategleyiciye sahip olan lambalar kullanin.

ERENERNRHTE.
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, When provided with a metal halide lamp (MX), the luminaire should be switched off at least once a week, to avoid potential unsafe lamp failure (acc. to AS/NZS

7 60598-1)

Versioni ME: utilizzare solo lampade con emissione ridotta di UV (Es. “UV-Filter” o “UV-Block”).

Gamdiall (358 2B (madie Gilagdl ) Gliel aladin) e juaidl (ME <)kl
(Aaansdiall 358 422 a3l i Apandinll (358 281 5318 Jia)
Bepcii ME: BbikapbicToyBaiiLie ToMbKi NAMMbI 3 Hi3kiM YD-BbinpaMeHbBaHHEM
(Hanp., “YO-inbTp” Ui “Y®-6m10K”).
Mogngmkauym ME: n3nonasasite camo nammm cbC ¢abo n3nbyBaHe Ha
yntpasuonetosa ceetimHa (o1 T UV-Filter unn UV-Block).

Verze ME: Pouzivejte pouze svételné zdroje s nizkymi emisemi UV zéfeni (napf.
L,UV-Filter* nebo ,UV-Block®).

“ME udgaver: Benyt udelukkende lamper med lav UV-emission (fx. “UV-Filter” eller
“UV-Block’).

“Versionen ME: verwenden nur Lampen mit geringer UV-Emission (z.B. ,UV-Filter”
oder ,UV-Block").

“Exdboeic ME: Xpnaiuoroieite pévo Aaumipes peiwpévng ekmourric UV (M. “UV-Filter”
1 “UV-Block’).

“ME versions: use only lamps with low UV emission (e.g. “UV-Filter” or “UV-Block”).

Versiones ME: utilizar solamente lamparas con baja emision de UV (por ejemplo
“UV-Filter” 0 “UV-Block”).

Versioon ME: kasutage ainult madala UV-kiirgusega lampe (nt téhisega UV-Filter voi
UV-Block).

“Mallit ME: kéyté ainoastaan alhaisen UV-séteilyn lamppuja (kuten “UV-Filter” tai
“UV-Block™).

“Versions ME: utiliser seulement lampes avec une basse émission de UV (par
exemple «UV-Filter» ou «UV-Block»).

Leaganacha ME: Na hasaid ach lampai as a dtagann astaiocht iseal UV (m.sh.
“Scagaire UV” né “Bac UV”).

ME verzije: Koristite samo Zarulje s niskom UV emisijom (npr. “UV-Filter” ili
“UV-Block”).

ME verziok: Kizarolag alacsony UV-kibocsatasu lampakat hasznaljon (pl.
,UV-szlirds vagy ,UV-gatlos”).

ME Hyckanapbl: Tek TOMEHTi ynbTpakyriH cayneci 6ap wampapabl FaHa
nanaananbiibi3 (Mbicansl, “YK cyari” Hemece “YK 6norsl”).

ME versijos: naudokite tik silpnos UV spinduliuotés lempas (pvz., su UV filtru arba
su apsauga nuo UV).

ME versijas: izmantojiet tikai lampas ar zemu UV izstarojumu (piem., ,UV-Filter” vai
,UV-Block”).

Verzjonijiet ME: uza biss lampi b’emissjonijiet UV baxxi (ez. “Filtru tal-UV” jew
“Imblokk tal-UV”).

“Uitvoeringen ME: Gebruik alleen lampen met een lage UV-emissie (bijv. “UV-Filter”
of “UV-Block”).

“ME-versjoner: Bruk kun lysepeerer med reduserte UV-utslipp (F.eks. “UV-Filter”
eller “UV-Block’).

“Wersje ME: uzywaé tylko lamp o niskiej emisji UV (np. “Filtr UV” lub “Blokada UV”).
“Versoes ME: Utilizar apenas ldmpadas com emissoes reduzidas de UV (por exem-
plo, “UV-Filter” ou “UV-Block”).

“Versiunile ME: utilizati doar lampi cu emisii UV reduse (de ex. ,UV-Filter” sau
L,UV-Block”).

‘Mogenn ME: ncrionb3yiite nammbl C yMEHbLIEHHON YbTpagmoneToBoi
cocrasnstowei (Hanpumep, “UV-Filter” nnn “UV-Block’).

Verzia ME: Pouzivajte len vybojky s nizkou arovriou UV Ziarenia (napr. ,UV-Filter*
alebo ,UV-Block").

Razlicice ME: Uporabljajte le sijalke z nizkim izZarevanjem UV-Zarkov (npr. filtriranje
ali blokiranje UV-Zarkov).

“ME-versioner: Anvand endast lampor med reducerat UV-utslapp (t.ex. “UV-Filter”
eller “UV-Block”).

“ME sdriimleri: yalnizca diisik UV emisyonuna sahip lambalari kullanin (6r. “UV
Filtreli” veya “UV Engelleyici”).

MERS: {R{EALIMERSHRIITE (I3 “UV-Filter” & “UV-Block” ) »

Ai sensi delle Decisioni e delle Direttive Europee applicabili, si informa che il responsabile dell'immissione del prodotto sul mercato Comunitario é:
According to the applicable Decisions and European Directives, the responsible for placing the apparatus on the Community market is:
GEWISS S.p.A. Via A.Volta, 11T-24069 Cenate Sotto (BG) Italy Tel: +39 035946 111 Fax: +39 035 946 270 E-mail: qualitymarks@gewiss.com

+39 035 946 111
8.30-12.30/14.00 - 18.00

wGi

lunedi + venerdi - monday + friday

sat@gewiss.com
www.gewiss.com

\e== , +39 035 946 260
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